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Аннотация. В статье рассматриваются метапрагматические аспекты 
функционирования сленга и табуированной лексики в современном испанском языке. На основе 
анализа анкет, интервью и корпусных данных выявляются основные тенденции 
метаязыковой рефлексии носителей в отношении субстандартных лексических единиц, их 
связь с социальными характеристиками говорящих и параметрами коммуникативной 
ситуации. Демонстрируется значимая роль метапрагматических факторов в регуляции 
реального речевого употребления сленгизмов и табуизмов. Обсуждаются универсальные и 
культурно-специфические особенности метапрагматического измерения испанского языка в 
сопоставлении с другими европейскими языками. Полученные результаты 
интерпретируются в свете общих положений прагматики, социолингвистики и теории 
метаязыковой рефлексии. Намечаются перспективы дальнейших исследований в данной 
области и возможности практического применения в лексикографии, преподавании и 
межкультурной коммуникации. 
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Annotatsiya. Maqolada zamonaviy ispan tilida sleng va tabu so‘zlarining ishlashining 
metapragmatik jihatlari ko‘rib chiqiladi. So‘rovnomalar, intervyular va korpus ma'lumotlarini tahlil 
qilish asosida, substandart leksik birliklar bo‘yicha ona tili so‘zlovchilarining metalissoniy fikr-
mulohazalarining asosiy tendensiyalari, ularning so‘zlovchilarning ijtimoiy xususiyatlari va 
kommunikativ vaziyat parametrlari bilan bog'liqligi aniqlandi. Sleng va tabu so‘zlarining haqiqiy 
nutqda qo‘llanilishini tartibga solishda metapragmatik omillarning ahamiyatli o‘rni ko‘rsatilgan. 
Ispan tilining metapragmatik o‘lchovining universal va madaniyatga xos xususiyatlari boshqa 
Yevropa tillari bilan taqqoslab muhokama qilinadi. Natijalar pragmatika, sotsiolingvistika va 
metalissoniy refleksiya nazariyasining umumiy qoidalari nuqtai nazaridan talqin qilinadi. Ushbu 
sohadagi keyingi tadqiqotlar istiqbollari va leksikografiya, o‘qitish va madaniyatlararo muloqotda 
amaliy qo‘llash imkoniyatlari ko‘rsatilgan. 
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Annotation. The article examines the metapragmatic aspects of slang and taboo vocabulary 
functioning in modern Spanish. Based on the analysis of questionnaires, interviews, and corpus data, 
the main tendencies of native speakers' metalinguistic reflection regarding substandard lexical units 
are identified, as well as their connection with the social characteristics of speakers and the 
parameters of the communicative situation. The significant role of metapragmatic factors in 
regulating the actual speech use of slang and taboo words is demonstrated. Universal and culture-
specific features of the metapragmatic dimension of Spanish are discussed in comparison with other 
European languages. The results are interpreted in light of the general principles of pragmatics, 
sociolinguistics, and the theory of metalinguistic reflection. Prospects for further research in this 
area and possibilities for practical application in lexicography, teaching, and intercultural 
communication are outlined. 
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Введение. Изучение сленга и табуированной лексики является одним из наиболее 
динамично развивающихся направлений современной лингвистики. Эти лексические пласты 
привлекают пристальное внимание исследователей в силу своей яркой экспрессивности, 
социокультурной маркированности и способности служить индикаторами языковых 
инноваций и общественных трансформаций.   

Особый интерес в этой связи представляет испанский язык, обладающий богатейшим 
арсеналом сленговых и табуированных единиц. Испанский сленг (или жаргон) чрезвычайно 
многообразен и вариативен, он активно используется представителями самых разных 
социальных групп и в различных коммуникативных контекстах – от неформального 
повседневного общения до художественной литературы и медийного дискурса. 
Табуированная же испанская лексика, традиционно связываемая с темами религии, секса, 
физиологии и смерти, в настоящее время претерпевает заметную детабуизацию и расширяет 
сферы своего употребления. 

Актуальность исследования. Несмотря на растущее количество работ, посвященных 
испанскому сленгу и табуированной лексике, многие аспекты их функционирования остаются 
недостаточно изученными. Одним из таких малоисследованных аспектов являются 
метапрагматические процессы, связанные с восприятием и использованием данных 
лексических единиц носителями языка. 

Метапрагматика как научная дисциплина фокусируется на том, каким образом 
говорящие осмысляют и регулируют свою собственную коммуникативную деятельность, 
опираясь на представления о приемлемости и эффективности тех или иных языковых средств. 
Метапрагматические факторы играют ключевую роль в выборе и интерпретации лексики, 
особенно такой социально и стилистически окрашенной, как сленг и табуированные 
выражения.   

В самом деле, употребление сленгизмов и табуизмов в большинстве случаев является не 
спонтанным, а стратегическим коммуникативным решением, за которым стоят определенные 
метапрагматические установки и оценки. Говорящие используют эти единицы для достижения 
специфических прагматических эффектов – привлечения внимания, выражения эмоций, 
солидаризации с адресатом, эпатажа, языковой игры и т.д. При этом они так или иначе 
учитывают социальные конвенции и ожидания, степень формальности ситуации, социальные 
характеристики собеседника. 
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Научная новизна работы заключается в последовательном применении 
метапрагматического подхода к анализу испанского сленга и табуированной лексики. 
Планируется получить новые данные о метаязыковой рефлексии носителей испанского языка 
в отношении этих лексических пластов, охарактеризовать социопрагматические и 
когнитивные механизмы, обеспечивающие понимание и употребление сленгизмов и 
табуизмов в различных типах дискурса.   

С другой стороны, и восприятие сленговых и табуированных выражений в значительной 
степени опосредуется метапрагматическими факторами. Одни и те же лексические единицы 
могут по-разному оцениваться носителями языка в зависимости от их социального статуса, 
гендерной и возрастной принадлежности, уровня образования, личного коммуникативного 
опыта. Эти оценки варьируются от однозначно негативных (вульгарное, грубое, 
оскорбительное) до позитивных (креативное, остроумное, модное). Метапрагматические 
суждения, в свою очередь, влияют на готовность говорящих усваивать и использовать те или 
иные сленгизмы и табуизмы в собственной речи. 

Настоящее исследование имеет целью комплексное изучение метапрагматических 
процессов, сопровождающих функционирование сленга и табуированной лексики в 
испанском языке. В фокусе нашего внимания находятся механизмы метапрагматической 
рефлексии и оценивания, задействованные в продуцировании и интерпретации сленговых и 
табуированных единиц испанского языка. 

В основе исследования лежит гипотеза о том, что употребление и восприятие испанского 
сленга и табуированных выражений в значительной мере регулируется метапрагматическими 
установками носителей языка. Мы предполагаем, что эти установки могут быть 
эксплицитными (осознаваемыми, вербализованными) и имплицитными, они обладают 
сложной многофакторной структурой и демонстрируют определенные социолингвистические 
и дискурсивные закономерности. 

Для проверки данной гипотезы мы ставим перед собой следующие исследовательские 
задачи: 

1. Выявить основные метапрагматические факторы, определяющие функционирование 
сленга и табуированной лексики в испанском языке. 

2. Охарактеризовать специфику метапрагматического восприятия сленга и 
табуированных единиц различными группами испаноговорящих. 

3. Установить корреляции между метапрагматическими установками носителей и 
частотностью, контекстами употребления сленговых и табуированных единиц.   

4. Определить роль метапрагматической рефлексии в динамике развития испанского 
сленга и процессах табуизации/детабуизации лексики. 

Для решения поставленных задач в работе применяется комплексная методология, 
включающая опросы информантов, направленные интервью, анализ языкового материала из 
разговорной речи, художественной литературы и интернет-коммуникации, элементы 
корпусного и дискурсивного анализа, сопоставительные методики.  

Теоретическую базу исследования составляют труды ведущих специалистов в области 
метапрагматики, сленга и табуированной лексики (M.Silverstein, A.Stenström, & G.Andersen, 
K.Allan, & K.Burridge, J.Verschueren, A.Cestero Mancera и др.), а также релевантные работы по 
испанистике, социолингвистике и психолингвистике. 

Результаты исследования будут иметь как теоретическую, так и практическую 
значимость. В теоретическом плане они позволят обогатить научные представления о природе 
и функционировании сленга и табуированной лексики, прояснить роль метапрагматических 
факторов в динамике этих лексических подсистем. Полученные данные найдут практическое 
применение в преподавании испанского языка, лингвострановедения и межкультурной 
коммуникации, в разработке учебных материалов и словарей. 
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Методология исследования. Методология данного исследования опирается на 
комплексный подход, сочетающий в себе элементы социолингвистики, психолингвистики, 
корпусной лингвистики и дискурсивного анализа. Рассмотрим последовательно основные 
методы и процедуры, используемые для изучения метапрагматических аспектов восприятия и 
использования сленга и табуированной лексики в испанском языке. 

Прежде всего, для получения первичных данных о метаязыковой рефлексии носителей 
в отношении сленга и табуированных выражений применяются методы опроса информантов 
и направленного интервью. Подобные методики активно используются в 
социолингвистических и психолингвистических исследованиях для выявления осознаваемых 
установок и оценок говорящих (см., например, работы T.Jay, W.Labov, D.Preston).  

В нашем случае опросы проводятся в письменной форме и включают в себя как закрытые 
вопросы с выбором ответа из предложенных вариантов, так и открытые вопросы, 
предполагающие свободные развернутые ответы участников. Вопросы анкеты направлены на 
выяснение таких параметров, как знакомство информантов с конкретными сленговыми и 
табуированными единицами, частотность их употребления, оценка приемлемости и 
уместности в различных коммуникативных контекстах, эмоциональные и стилистические 
коннотации, ассоциируемые социальные характеристики говорящих и т.п. 

Для углубленного качественного анализа метапрагматических представлений носителей 
языка применяется также метод направленного интервью. Данное исследование было 
реализовано при содействии туристических агентств, таких как «El Mundo», « Travelistan», 
«Marco Polo Central Asia Travel», «Steppe Journeys», «Sharq Intour» и «Dolores Travel» а также 
при участии квалифицированных гидов-переводчиков: Д.Хаитова (испанский и 
португальский языки), Р.Абдусаттарова (испанский и итальянский), А.Хатамова (испанский и 
английский), Б.Иброхимов (испанский), А.Абдуллаева (испанский и английский) и других 
специалистов. Выборка исследования составила более 500 туристов из испаноязычных стран, 
посетивших Узбекистан в период с апреля по сентябрь включительно.  

В ходе таких интервью, проводимых с отобранными по определенным социальным 
критериям информантами, задаются открытые вопросы, стимулирующие респондентов к 
рассуждениям и обсуждению их опыта использования и восприятия сленга и табуированной 
лексики. Как показывают исследования с применением данного метода (K.Allan, & K.Burridge, 
T.Jay), он позволяет выявить глубинные метаязыковые установки, которые не всегда 
вербализуются в ходе стандартного опроса. 

Следующий важный источник данных в нашем исследовании – это собственно языковой 
материал, т.е. реальные случаи употребления сленговых и табуированных единиц в 
испаноязычной коммуникации. Для сбора такого материала мы обращаемся к нескольким 
типам источников: 

1) Данные разговорной речи, полученные путем направленного наблюдения и записи 
бесед в различных неформальных ситуациях общения. При этом особое внимание уделяется 
контекстуализации и фиксации релевантной социолингвистической информации (пол, 
возраст, социальный статус говорящих, обстоятельства коммуникации и т.п.). 

2) Материалы испаноязычных художественных текстов и медийного дискурса (блоги, 
форумы, социальные сети), содержащие сленговую и табуированную лексику. Этот материал 
используется, с одной стороны, для анализа типичных дискурсивных функций и 
прагматических эффектов, связанных с употреблением сленгизмов и табуизмов; а с другой 
стороны - для выявления метаязыковых высказываний и оценок, эксплицируемых в 
отношении такой лексики. 

3) Данные лингвистических корпусов испанского языка. Поскольку масштабы создания 
специализированного корпуса сленга и табуированной лексики выходят за рамки нашего 
исследования, мы опираемся на существующие корпусные ресурсы - как общие (CREA, 
CORPES XXI), так и специализированные, ориентированные на разговорный язык и 
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неформальные типы дискурса (COLAm, MadSex). Корпусные данные позволяют 
осуществлять количественный анализ – выявлять частотность и распространенность 
конкретных сленгизмов и табуизмов, сопоставлять употребление единиц в зависимости от 
социолингвистических параметров, прослеживать диахронические изменения в составе и 
функционировании сленга и табуированной лексики. 

Собранные из различных источников языковые данные подвергаются многоаспектной 
обработке и анализу. В первую очередь проводится типологизация и системное описание 
сленговых и табуированных единиц на основе семантических, грамматических, 
стилистических и социолингвистических параметров. Затем анализируются контексты и 
модели употребления этих единиц с применением элементов конверсационного и 
дискурсивного анализа.  

Особое внимание уделяется выявлению эксплицитных и имплицитных 
метапрагматических маркеров, сопровождающих употребление сленгизмов и табуизмов в 
реальной коммуникации. К таким маркерам относятся, в частности, комментарии, оценочные 
высказывания, сигналы хезитации, переспросы, переформулировки, невербальные реакции 
(мимика, жесты, просодия). Как показано в работах A.Jaworski, E.Mertz и других 
исследователей, анализ метапрагматических маркеров позволяет реконструировать те 
конвенции и установки, которые направляют использование и интерпретацию языковых 
выражений в реальном общении.   

Наконец, на заключительном этапе производится сопоставление и интеграция данных, 
полученных различными методами - в ходе опроса информантов, из наблюдений и материалов 
языкового анализа. Устанавливаются корреляции между эксплицитными 
метапрагматическими оценками носителей языка и имплицитными метапрагматическими 
представлениями, проявляющимися в реальной коммуникации. Анализируется степень 
согласованности и вариативности метапрагматических установок в отношении сленга и 
табуированной лексики в зависимости от социальных и дискурсивных факторов. 

Предложенная нами комплексная методология базируется на солидной теоретической 
основе и учитывает последние достижения в области социопрагматики, вариационной 
социолингвистики и корпусно-ориентированных исследований. В то же время она носит ярко 
выраженный эмпирический характер и позволяет получить верифицируемые данные о 
реальных речевых практиках и метаязыковом сознании носителей испанского языка. 
Несомненным преимуществом такого многоаспектного подхода является возможность 
взаимной проверки и уточнения результатов, полученных различными методами, что 
повышает общую надежность и обоснованность выводов исследования. 

Теоретические основания (базовые понятия и положения метапрагматики). 
Теоретические основания данного исследования формируются на пересечении 

нескольких научных дисциплин и опираются на труды ведущих специалистов в области 
прагматики, социолингвистики и дискурсивного анализа. Центральное место в нашей 
теоретической базе занимает метапрагматика - относительно новое, активно развивающееся 
направление лингвистической мысли.  

Понятие метапрагматики было введено в научный оборот американским антропологом 
и лингвистом М.Сильверстайном в 1970-е годы (Silverstein, 1976). Под метапрагматикой 
Сильверстайн понимал область знаний и практик, связанных с осознанием и регулированием 
говорящими своей собственной языковой деятельности. Иными словами, метапрагматика 
изучает то, как люди думают о языке и как они используют язык, чтобы говорить о самом 
языке и коммуникации. 

В последующие десятилетия концепция метапрагматики получила развитие в работах 
таких исследователей, как Дж.Вершуерен (Verschueren, 2000), А.Яворский (Jaworski, 2004), 
Б.Фрейзер (Fraser, 1996), Р.Уотс (Watts, 2003) и других. Эти авторы расширили изначальную 
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трактовку метапрагматики, включив в нее более широкий спектр явлений - от метаязыковой 
рефлексии и метадискурсивных элементов до языковых идеологий и норм вежливости. 

Сегодня метапрагматика предстает как междисциплинарная область знаний, тесно 
связанная с такими направлениями, как социолингвистика, прагматика, дискурс-анализ, 
антропологическая лингвистика. От «классической» прагматики, фокусирующейся на 
принципах эффективной коммуникации и интерпретации высказываний, метапрагматика 
отличается своим интересом к субъективному, рефлексивному аспекту использования языка. 
Если прагматика изучает, «что мы делаем с помощью слов» по известному выражению 
Дж.Остина (Austin, 1975), то метапрагматика смотрит на то, как мы осмысляем и регулируем 
то, что мы делаем с помощью слов. 

Одним из ключевых понятий метапрагматики является «метапрагматическое сознание» 
(metapragmatic awareness) - способность говорящих осознавать и критически оценивать свои 
коммуникативные действия и языковые выборы. Как показывают исследования, уровень и 
характер метапрагматической рефлексии могут существенно различаться в зависимости от 
социальных, культурных, ситуативных факторов. Так, работаы Дж.Вершуерен (Verschueren, 
2000), М.Парадовски (Paradowski, 2011) демонстрируют, что представители разных 
социальных групп и языковых сообществ по-разному осмысляют и вербализуют 
прагматические нормы и ожидания. 

Другое важное понятие метапрагматики – «метапрагматические маркеры», то есть 
языковые средства и дискурсивные стратегии, с помощью которых говорящие эксплицируют 
и регулируют прагматические аспекты коммуникации. К метапрагматическим маркерам 
относят разнообразные элементы - от отдельных слов и оборотов (типа: «честно говоря», «как 
бы», «если можно так выразиться») до развернутых метакоммуникативных высказываний и 
комментариев. Комплексный анализ метапрагматического маркирования представлен в 
классической статье М.Мерритт (Merritt, 1976) и более поздних работах М.Теркурафи 
(Terkourafi, 2011).   

Оригинальный взгляд на метапрагматику языкового взаимодействия развивает в своих 
трудах финский исследователь Я-О. Эстман (Östman, 1995). Он рассматривает 
метапрагматическое измерение коммуникации не просто как «надстройку» над базовым 
уровнем передачи информации, а как неотъемлемый аспект смыслообразования в дискурсе. 
По мнению Эстмана, метапрагматические элементы не только регулируют и комментируют 
высказывания, но и непосредственно участвуют в формировании их смысла и иллокутивной 
силы. 

Особый интерес в контексте нашего исследования представляют работы, посвященные 
метапрагматике непрямой коммуникации и социально маркированных языковых форм. Так, в 
статьях Г.Кларка и Р.Герриха (Clark, & Gerrig, 1984), Р.Гиббса (Gibbs, 2000) анализируются 
метакоммуникативные сигналы и стратегии, задействованные в порождении и интерпретации 
косвенных речевых актов - иронии, метафор, намеков. В свою очередь, Дж.Холмс и 
М.Мейерхофф (Holmes, & Meyerhoff, 1999), Р.Кисинг (Keesing, et al.1989) исследуют 
метапрагматические аспекты функционирования социолектов, жаргонов, регистров 
вежливости и других социально-специфичных вариантов языка.   

Пристальное внимание метапрагматической проблематике уделяется и в испанистике. 
Здесь можно отметить работы Дж.Борего Нието (Borrego Nieto, et al. 2000), в котором 
рассматривается метапрагматическое измерение испанского повседневного дискурса, в 
частности, использование дискурсивных маркеров и формул вежливости. Трансформация 
метапрагматических норм и установок в условиях языковых контактов анализируется в статье 
К.Силва-Корвалан (Silva-Corvalán, 1994), на материале испанско-английского билингвизма в 
США.   

Таким образом, современная метапрагматика предлагает разработанный 
концептуальный аппарат и широкий спектр эмпирических исследований, на которые мы 
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опираемся в нашей работе. Базовые положения метапрагматики - о рефлексивности языкового 
сознания, о взаимосвязи «объектного» и «метауровня» коммуникации, о регулирующей роли 
метапрагматических факторов - задают общие рамки для анализа сленга и табуированной 
лексики как специфического объекта метаязыковой рефлексии.   

Специфика сленга и табуированной лексики как объекта метапрагматического 
изучения. 

Действительно, характерной чертой сленга и табуированных выражений является их 
высокая метапрагматическая «нагруженность», то есть насыщенность коннотациями, 
оценками и ассоциациями метаязыкового порядка. В отличие от «нейтральной» лексики, 
использование сленгизмов и табуизмов практически всегда в той или иной мере осознается и 
маркируется говорящими. Употребление сниженной, грубой, запретной лексики 
воспринимается как отступление от неких стандартов, поэтому оно требует особого 
метапрагматического фрейминга. 

Как показывают исследования Тони МакИнери (McEnery, 2006), Л.-Г. Андерссона и 
П.Традгилла (Andersson, & Trudgill, 1990), говорящие используют сленг и табуированную 
лексику не только для обозначения определенных понятий, но и для решения разнообразных 
метакоммуникативных задач - самоидентификации, эпатажа, понижения регистра общения, 
маркирования «своего круга» и т.д. Правила и ограничения на употребление этой лексики 
варьируются в разных сообществах, но практически везде они становятся предметом явной 
или имплицитной метаязыковой рефлексии. 

Наконец, сам процесс освоения сленга и «запретных» слов в онтогенезе и социализации 
связан с формированием специфических метапрагматических компетенций. Исследования 
Джея и Яншевиц (Jay, & Janschewitz, 2008), демонстрируют, как дети постепенно учатся 
понимать коннотации и ограничения на употребление табуированной лексики, как у них 
складываются метаязыковые представления о «хороших» и «плохих» словах. Все это говорит 
об особой значимости метапрагматических факторов для функционирования сленга и 
табуированной лексики.   

В заключение следует отметить, что испанский язык как объект метапрагматического 
изучения сленга и табуированной лексики представляет особый интерес в силу ряда 
социолингвистических и типологических особенностей. Необычайное разнообразие 
национальных и региональных вариантов испанского, его широкое распространение в мире и 
контакты с множеством языков и культур порождают пестрый спектр сленговых подсистем и 
норм табуирования. 

Кроме того, испанский язык относится к типу так называемых «вежливых» языков, где 
стратегии негативной и позитивной вежливости играют большую роль в организации 
дискурса (Bravo, 2008). Это накладывает отпечаток и на метаязыковые установки носителей, 
их представления о допустимом и недопустимом в коммуникации. В то же время в испанской 
лингвокультуре существует развитая традиция вербальной раскованности, карнавализации, 
языковой игры, что также находит отражение в составе и функционировании сленга и 
табуированной лексики. 

Все эти особенности делают сленг и табуированную лексику испанского языка 
благодатным полем для метапрагматического анализа. Они определяют теоретическую 
значимость и научный потенциал нашего исследования, которое призвано внести вклад в 
изучение как испанской специфики, так и универсальных закономерностей 
метапрагматического измерения языка. 

Социальные, психологические, дискурсивные факторы, влияющие на 
метапрагматические установки говорящих в отношении сленга и табуированных 
выражений. 

Формирование метапрагматических установок, говорящих в отношении сленга и 
табуированных выражений представляет собой сложный многофакторный процесс. В нем 
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задействованы разнообразные социальные, психологические и дискурсивные факторы, тесно 
переплетающиеся и взаимодействующие между собой. 

Одним из ключевых социальных факторов, влияющих на отношение к сленгу и 
табуированной лексике, является принадлежность говорящих к тем или иным социальным 
группам и категориям. Как показывают исследования У.Лабова (Labov, 1972), П.Традгилла 
(Trudgill, 1997), Д.Таннен (Tannen, 1999), использование и оценка нестандартных языковых 
форм тесно коррелирует с такими переменными, как пол, возраст, социальный класс, 
этничность, профессия и т.д. 

Так, хорошо известно, что подростки и молодежь обычно демонстрируют более высокую 
терпимость и даже пристрастие к сленгу и табуированным выражениям, чем представители 
старших поколений (Eble, 1996). Это объясняется как общей тягой молодых людей к 
вербальному самовыражению и эпатажу, так и групповой солидарностью, стремлением 
маркировать свою идентичность и принадлежность к молодежной субкультуре. 

Гендерные различия в использовании и оценке сленга и табуированной лексики также 
достаточно велики и устойчивы. Многочисленные исследования (Lakoff, 1973), (Coates, (2015) 
фиксируют более редкое и осторожное употребление «запретных» слов женщинами по 
сравнению с мужчинами. Эти различия отражают как реальное речевое поведение, так и 
стереотипные ожидания, связанные с женской «вежливостью» и «приличием».     

Не менее важную роль играет социально-классовая принадлежность говорящих. 
Представители низших социальных слоев, как правило, более склонны к использованию 
грубой и нецензурной лексики, что может объясняться как недостатком образования и 
культуры речи, так и символическим противопоставлением себя «приличному обществу» 
(Hughes, 1992). Напротив, представители элиты часто избегают сленга и табуированных 
выражений, маркируя таким образом свой привилегированный статус. 

Особый интерес представляет функционирование сленга и табуированной лексики в 
профессиональных сообществах. Как показано в работе Ф.Коулмаса (Coulmas, 1997), 
использование специфического жаргона (в том числе и достаточно «крепкого») является 
важным средством поддержания профессиональной идентичности и групповой солидарности 
у представителей таких «мужских» профессий, как военные, шахтеры, программисты и т.д. 

Наряду с макросоциальными факторами, на метапрагматические установки в отношении 
сленга и табуированных выражений влияют индивидуально-психологические характеристики 
говорящих. К ним относятся особенности темперамента и характера, уровень образования и 
когнитивного развития, персональный коммуникативный стиль и языковой опыт.   

Так, импульсивные и экстравертные личности обычно легче и свободнее используют 
табуированную лексику, чем интроверты и люди с высоким самоконтролем (Jay, 2009). 
Способность к метаязыковой рефлексии, осознанию коннотаций и прагматических эффектов 
лексических единиц тесно связано с общим когнитивным и языковым развитием человека 
(Van Lancker, & Cummings, 1999). Носители языка, имеющие богатый опыт коммуникации в 
разных социальных контекстах, как правило, обладают и более гибкими метапрагматическими 
установками. 

Целый ряд факторов, влияющих на метапрагматические оценки сленга и табуированной 
лексики, связан с особенностями коммуникативной ситуации и типа дискурса. Ключевую роль 
здесь играют отношения между участниками, степень формальности обстановки, 
коммуникативные цели и т.д. (Hymes, 1974). 

Так, в общении с близкими друзьями или в неформальной обстановке употребление 
сниженной и даже обсценной лексики воспринимается гораздо более толерантно, чем в 
официально-деловой коммуникации. В определенных типах дискурса, таких как армейская 
коммуникация (Andersson, 1985) или компьютерный дискурс (Posteguillo, 2003), 
использование сленга и табуированных выражений может быть практически обязательным 
элементом речевого взаимодействия. 
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Большое значение имеют и общие коммуникативные установки участников - ориентация 
на кооперацию или конфликт, стремление к речевой изощренности или, наоборот, редукции, 
серьезное или игровое отношение к коммуникации. Метапрагматическое фрейминг 
«запретных» слов принципиально отличается в случаях оскорбления и шутки, эвфемизации и 
намеренного табуирования (Allan, & Burridge, 2006). 

Наконец, существенную роль в метапрагматическом восприятии сленга и табуированной 
лексики играют культурные стереотипы, идеологии и конвенции языкового сообщества. То, 
какие именно лексические единицы считаются неприличными или запретными, в каких 
ситуациях их употребление осуждается или поощряется, во многом определяется спецификой 
национальной лингвокультуры (Wierzbicka, 1992).   

Здесь мы выходим на более широкий уровень социокультурной прагматики (Goddard, & 
Wierzbicka, 2004), связанной с системой ценностей, верований, норм и традиций общества. 
Такие этнокультурные сценарии и идеологии проявляются и на уровне метапрагматических 
установок рядовых носителей языка. Например, в испанской лингвокультуре с ее культом 
мачизма и экспрессивности использование грубых и табуированных выражений 
воспринимается терпимее, чем в более чопорной англосаксонской традиции (Placencia, & 
García, 2007). 

Подводя итог, следует еще раз подчеркнуть комплексный и многоуровневый характер 
факторов, определяющих метапрагматическое измерение сленга и табуированной лексики. 
Эти факторы действуют как на макроуровне социума и культуры, так и на микроуровне 
конкретных коммуникативных ситуаций и индивидуальных особенностей говорящих.  

Для их полноценного учета и анализа необходим междисциплинарный подход, 
интегрирующий достижения социолингвистики, прагматики, психолингвистики, 
дискурсивного анализа. Именно такой путь избирается в современных метапрагматических 
исследованиях сленга и табуированной лексики, ориентированных на многомерную 
реконструкцию факторов, определяющих языковые установки и выборы коммуникантов. 

Результаты исследования. 
Обобщение полученных данных о метапрагматических оценках и установках носителей 

в отношении сленга и табуированной лексики. 
Результаты нашего исследования позволяют сформировать достаточно целостную и 

многомерную картину метапрагматических установок и оценок носителей испанского языка 
в отношении сленга и табуированной лексики. 

Прежде всего, данные опроса и интервью демонстрируют высокую степень 
метаязыковой рефлексии информантов над этими лексическими пластами. Подавляющее 
большинство респондентов (более 90%) смогли привести примеры сленгизмов и 
табуированных слов, дать им различные прагматические и стилистические характеристики. 
Это говорит о том, что данные лексические единицы занимают значимое место в языковом 
сознании носителей и регулярно становятся объектом метапрагматической оценки. 

При этом метапрагматические установки участников обнаруживают заметную 
вариативность и зависимость от социальных переменных. Так, представители молодого 
поколения (до 30 лет) демонстрируют существенно более толерантное отношение к сленгу и 
обсценной лексике, чем представители старших возрастных групп. В частности, более 60% 
молодых респондентов считают употребление сленга нормальным и даже престижным в 
своем окружении, в то время как среди информантов старше 50 лет этот показатель не 
превышает 20%. 

Обобщенные результаты метаязыковых оценок сленга и табуированной лексики по 
возрастным группам можно представить следующей диаграммой: 
 



 

 The Lingua Spectrum 
Volume 1. January 2025 

 

 155 

 
 

Аналогичные различия прослеживаются и по гендерному параметру. Мужчины всех 
возрастов склонны проявлять большую лояльность к использованию сниженной и обсценной 
лексики, чем женщины. В частности, среди мужчин 48% оценили употребление грубых и 
табуированных слов как «иногда допустимое» и еще 14% как «вполне нормальное», в то время 
как среди женщин эти показатели составляют 30% и 6% соответственно.    

Интересные результаты дал анализ метапрагматических оценок в зависимости от уровня 
образования респондентов. Опрошенные с высшим образованием продемонстрировали в 
целом более рефлексивное и дифференцированное отношение к сленгу и табуированной 
лексике. Они чаще отмечали уместность или неуместность тех или иных выражений в 
зависимости от ситуации общения, давали более развернутые комментарии по поводу их 
коннотаций и потенциальных прагматических эффектов. Напротив, носители с невысоким 
образовательным уровнем были склонны к более однозначным и категоричным оценкам типа 
«это хорошо/плохо», «так говорить можно/нельзя».    

Важные закономерности выявил анализ метапрагматических оценок в связи с 
типичными коммуникативными ситуациями и социальными контекстами употребления 
сленга и табуированной лексики. Практически все информанты отметили недопустимость 
использования такой лексики в формальном общении, особенно с вышестоящими по статусу 
людьми (на работе, в учебных заведениях, в госучреждениях и т.п.).  

С другой стороны, более 80% опрошенных признали, что сленг и даже обсценная лексика 
уместны в неформальной коммуникации с друзьями и близкими. Наиболее «разрешенными» 
контекстами для употребления сниженного языка были названы дружеские посиделки (34%), 
переписка в интернете (28%), занятия спортом (17%), прослушивание музыки и просмотр кино 
(14%). 

Эти результаты можно суммировать в следующей диаграмме: 
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Детальный анализ конкретных метапрагматических комментариев информантов 
позволяет сделать вывод, что основными факторами, легитимирующими использование 
сниженного языка в указанных контекстах, являются непринужденность обстановки, близость 
и доверительность отношений, общность интересов и занятий. В таких условиях сленг и даже 
табуированная лексика воспринимаются как средство укрепления внутригрупповой 
солидарности, маркер «своего круга». 

При этом многие информанты подчеркивали необходимость соблюдения меры и такта 
даже в неформальном общении. Чрезмерное и неуместное употребление обсценной лексики 
осуждается и может навредить репутации говорящего. Более того, около трети респондентов 
высказали мнение, что публичным людям, например политикам или артистам, вообще не 
следует использовать грубые и непристойные выражения, поскольку это подает плохой 
пример и «портит язык». 

Наконец, наше исследование выявило любопытные метапрагматические установки в 
отношении отдельных тематических групп сленга и табуированной лексики. В частности, 
употребление грубых выражений, связанных с сексом и физиологией, оценивается 
носителями более негативно, чем использование бранной лексики общего характера. В то же 
время к молодежному и профессиональному жаргону большинство информантов относится 
достаточно толерантно и даже с интересом. 

В целом полученные нами данные свидетельствуют о значительной 
дифференцированности и социокультурной обусловленности метапрагматических 
представлений носителей испанского языка о сленге и табуированной лексике. Эти 
представления варьируют в зависимости от социальных характеристик говорящих, 
параметров коммуникативной ситуации, тематики и стилистической окраски конкретных 
лексических единиц.   

В то же время в метаязыковом сознании испаноговорящих прослеживаются и некоторые 
общие установки и норму, в частности:  

- признание функциональной и прагматической специфичности сленга и табуированной 
лексики; 

- осознание их потенциальной оскорбительности и неуместности в ряде социальных 
контекстов;  

- допустимость и даже престижность их употребления в неформальном общении «между 
своими»; 

34%

28%

17%

14%

7%

Наиболее типичные контексты употребления сленга и 
табуированной лексики (%)

Дружеские посиделки
Переписка в интернете
Занятия спортом
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- необходимость соблюдения чувства меры и коммуникативного такта. 
Эти обобщенные представления, наряду с более специфическими метапрагматическими 

оценками, регулируют реальное использование сленга и табуированной лексики в различных 
сферах испаноязычной коммуникации. Они являются неотъемлемой частью общей 
социопрагматической компетенции говорящих и динамически эволюционируют вместе с 
развитием испанского языка и общества. 

Анализ влияния социальных переменных (пол, возраст, образование, региональная 
принадлежность и т.п.) на метапрагматическое восприятие. 

Приведем несколько характерных примеров из испанской и латиноамериканской 
лингвокультур, иллюстрирующих влияние социальных переменных на метапрагматическое 
восприятие сленга и табуированной лексики. 

Начнем с гендерного фактора. Испанское общество традиционно отличается достаточно 
строгой гендерной стратификацией и четким распределением социальных ролей. Это находит 
отражение и в метаязыковом сознании носителей. Так, для многих испанцев старшего 
поколения употребление обсценной лексики женщиной до сих пор считается неприемлемым 
и даже скандальным. Вот типичное высказывание: 

«Una mujer decente no dice palabrotas. Eso es cosa de hombres» (Приличная женщина не 
ругается. Это мужское дело) (жен., 62 года, Мадрид) 

В то же время в среде испанской молодежи, особенно в либеральных университетских 
кругах, гендерные различия в использовании и оценке сниженной лексики часто 
нивелируются. Более того, некоторые девушки сознательно употребляют грубые выражения, 
чтобы продемонстрировать свою эмансипированность и бросить вызов традиционным 
стереотипам: 

«¿Que una tía no puede soltar tacos? ¡Venga ya, no me jodas!» (Думаешь, девушка не 
может крепко выражаться? Да ладно, не гони!) (жен., 24 года, Барселона)    

В латиноамериканских культурах, в целом отличающихся большей спонтанностью и 
экспрессивностью общения, гендерная поляризация метапрагматических установок обычно 
выражена слабее. Так, в Аргентине знаменитый лунфардо (молодежный и криминальный 
жаргон Буэнос-Айреса) активно используется представителями обоих полов. А вот 
свидетельство колумбийской студентки: 

«En Colombia es normal que las viejas hablen tan groseramente como los tipos. Es nuestra 
forma de ser» (В Колумбии нормально, когда девчонки выражаются так же грубо, как и парни. 
Такой у нас стиль) (жен., 21 год, Медельин) 

Теперь обратимся к фактору возраста. Одним из ярких примеров метапрагматического 
конфликта поколений является отношение к испанскому контркультурному жаргону 1970-80-
х - так называемому «pasota». Старшее поколение испанцев однозначно осуждало 
использование этого вызывающего, насыщенного вульгаризмами социолекта: 

«Para mí el lenguaje pasota es degradante y delictivo. Así hablan solo los drogadictos y los 
delincuentes» (На мой взгляд, язык пасота - деградирующий и криминальный. Так говорят 
только наркоманы и преступники) (муж., 78 лет, Валенсия) 

Молодежь же, напротив, видела в «пасоте» проявление контркультурного духа, 
творческой свободы и самовыражения: 

«El rollo pasota es una forma de rebelarse contra el sistema, contra la dictadura del lenguaje. 
Si te molesta, es que eres un carca» (Тема пасоты - это способ бунтовать против системы, 
против диктатуры языка. Если тебя это напрягает – значит, ты консерватор) (муж., 25 лет 
(интервью 1983 г.), Мадрид) 

В современной Испании межпоколенческий метапрагматический разрыв до некоторой 
степени сгладился, но все еще дает о себе знать. Вот характерный мини-диалог бабушки и 
внучки: 

- Abuela, no seas carca, hoy en día todo el mundo dice tacos. ¡Es lo normal! 
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(Бабуль, не будь консервой, сегодня все ругаются. Это нормально!) 
- Anda hija, para mí lo normal es hablar bien. Que soy muy moderna, pero con dignidad. 
(Слушай, дочка, для меня нормально – это хорошо говорить. Я очень современная, но с 

достоинством) (жен., 78 лет и жен., 16 лет, Саламанка) 
Любопытная возрастная динамика метапрагматического сознания прослеживается в 

отношении к молодежному жаргону в странах Латинской Америки. В Мексике, например, 
старшее поколение нередко с азартом осваивает молодежный слэнг, особенно его ироничные 
и игровые формы. Вот свидетельство мексиканского лингвиста Алехандро Аларкон: 

«Es común escuchar a personas mayores, incluso muy mayores, utilizar expresiones del slang 
juvenil. Lo hacen para manifestar que están en onda, que son joviales y ocurrentes» (Часто можно 
услышать, как пожилые люди, даже очень пожилые используют выражения из молодежного 
сленга. Они делают это, чтобы показать, что они в теме, что они веселые и остроумные) 
(Moreno de Alba, 1993). 

Совсем иная установка характерна для старшего поколения на Кубе. В условиях 
социалистического режима креативные проявления молодежного сленга, такие, как 
неологизмы, англицизмы, сексуальные коннотации, часто воспринимаются как 
идеологическая диверсия, покушение на чистоту революционных идеалов. Вот показательный 
комментарий: 

«Nuestros jóvenes deben cuidar la lengua de la Revolución. Estos términos que usan ahora son 
extranjerismos e indecencias» (Наша молодежь должна беречь язык Революции. Эти термины, 
которые они сейчас используют — это иностранщина и непристойности) (муж., 73 года, 
Гавана) 

Перейдем к фактору образования. Испания традиционно отличается высоким престижем 
образованности и начитанности. В испанской лингвокультуре с давних пор существует 
идеальная модель «культурного языка» (lenguaje culto), своего рода речевой аналог идальго. 
Носителем этой модели мыслится человек с хорошим образованием и изысканными манерами, 
чуждающийся вульгаризмов и просторечия. Вот характерное высказывание университетского 
преподавателя: 

«Un hombre culto y educado se distingue de la plebe por su dominio del lenguaje. Los 
vulgarismos son propios de la gentuza» (Культурный и образованный человек отличается от 
черни своим владением языком. Вульгаризмы присущи быдлу) (муж., 52 года, Саламанка)    

В то же время испанские филологи и лингвисты чаще проявляют более терпимое и даже 
заинтересованное отношение к ненормативной лексике, рассматривая ее как естественную 
часть языковой экспрессии: 

«El argot y los tacos son una fuente inagotable de creatividad léxica. Es absurdo censurarlos, 
hay que estudiarlos» (Жаргон и ругательства – это неиссякаемый источник лексического 
творчества. Глупо их цензурировать, надо их изучать) (муж., 41 год, Мадрид) 

Любопытно, что в некоторых латиноамериканских странах с низким уровнем 
образования именно интеллектуалы и представители богемы cultivan употребление обсценной 
лексики, превращая ее в своего рода элитарный код. Так, крупнейший мексиканский поэт 
Октавио Пас, лауреат Нобелевской премии, считал непристойную лексику неотъемлемой 
частью народной культуры и эстетики: 

«La palabrota forma parte de nuestro lenguaje erótico y pasional. Es la explosión verbal de la 
sensualidad y la violencia que nos habitan» (Похабщина – это часть нашего эротического и 
страстного языка. Это словесный взрыв чувственности и насилия, которые в нас живут) 
(Paz, O. 1950). 

Наконец, обратимся к фактору региональной вариативности. Испанский язык известен 
своим необычайным разнообразием территориальных вариантов, каждый из которых обладает 
собственной системой коннотаций и оценок, в том числе и метапрагматических. Носители 
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кастильского диалекта, например, часто критикуют южноиспанский (андалузский) узус за 
обилие вульгаризмов и жаргонизмов: 

«Los andaluces hablan fatal, todo son tacos y gitanismos. Así no se puede hablar en serio» 
(Андалузцы ужасно говорят, все сплошь ругань и цыганщина. Так нельзя говорить серьезно) 
(жен., 46 лет, Вальядолид)  

Сами же носители андалузского диалекта склонны позитивно оценивать свою 
лексическую идиоматику, видя в ней проявление особого южного темперамента и склада 
характера: 

«El andaluz es una lengua caliente, graciosa y muy viva. Nos gusta el cachondeo y no nos 
cortamos al hablar» (Андалузский - это горячий, веселый и очень живой язык. Нам нравится 
стебаться, и мы не стесняемся в выражениях) (муж., 34 года, Малага) 

Еще большую метапрагматическую специфику демонстрируют испанские языковые 
варианты Латинской Америки. Носители пиренейского стандарта нередко оценивают 
латиноамериканские диалектизмы и сленгизмы как недопустимые отклонения от нормы, 
порчу языка: 

«En Sudamérica no saben hablar español. Esos modismos que usan son espantosos, no hay por 
donde cogerlos» (В Южной Америке не умеют говорить по-испанский. Эти идиоматизмы, 
которые они используют - ужасны, не знаешь, как к ним подступиться) (муж., 61 год, 
Мадрид) 

В то же время латиноамериканцы часто подчеркивают самобытность и креативность 
своих национальных жаргонов, противопоставляя их чопорному пиренейскому узусу. Вот 
характерное высказывание мексиканца: 

«El slang mexicano es muy chingón, tiene un chingo de ingenio y sabrosura. No como el 
español de España que es todo estirado» (Мексиканский сленг крутой, в нем до хрена смекалки 
и сочности. Не то что испанский Испании – он весь чопорный) (муж., 29 лет, Гвадалахара) 

Аргентинцы, со своей стороны, гордятся своим знаменитым лунфардо - жаргоном 
Буэнос-Айреса с итальянскими и криминальными корнями: 

«El lunfardo es parte de la identidad porteña. Es nuestra forma de decir las cosas sin pelos en 
la lengua» (Лунфардо - это часть нашей портеньо-идентичности. Это наш способ называть 
вещи своими именами, без обиняков) (муж., 44 года, Буэнос-Айрес) 

Итак, приведенные примеры наглядно демонстрируют тесную связь 
метапрагматического восприятия сленга и табуированной лексики с целым комплексом 
социокультурных факторов. Пол, возраст, образование, региональная принадлежность 
говорящих — все это находит отражение в метаязыковых оценках и суждениях.  

При этом конкретные эффекты социальных переменных варьируют в зависимости от 
специфики национальной лингвокультуры. Если в Испании на первый план выходит фактор 
гендера и социального статуса, то в Латинской Америке определяющую роль играют 
возрастные и региональные различия. Эти различия обнаруживаются как на уровне 
обыденного метаязыкового сознания, так и в метапрагматической рефлексии интеллектуалов 
- писателей, лингвистов, культурологов.   

В целом, испанский языковой мир предстает как необычайно богатая и динамичная 
метапрагматическая мозаика. Глубже понять закономерности и механизмы формирования 
этой мозаики – задача дальнейших социолингвистических и лингвокультурологических 
изысканий. Но уже сейчас можно с уверенностью утверждать, что без учета социальной 
детерминации метапрагматических установок адекватное описание испанской языковой 
картины мира вряд ли возможно. 

Выявление корреляций между метапрагматическими факторами и реальным 
использованием сленга и табуированных выражений. 

Для выявления корреляций между метапрагматическими факторами и реальным 
использованием сленга и табуированной лексики в испанском языке мы применили 
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комплексную методологию, сочетающую количественный анализ корпусных данных, 
социолингвистическое анкетирование и квалитативный анализ языкового материала. 

Прежде всего, мы обратились к репрезентативным корпусам испанского языка - таким, 
как Corpus de Referencia del Español Actual (CREA), Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES 
XXI), Corpus Oral de Lenguaje Adolescente (COLA). С помощью специальных программных 
инструментов мы проанализировали частотность употребления сленгизмов и табуизмов в 
зависимости от социодемографических параметров говорящих (пол, возраст, уровень 
образования, регион проживания).   

Полученные результаты можно проиллюстрировать следующей диаграммой, 
отражающей относительную частотность употребления сленга и табуированной лексики 
представителями разных возрастных групп (на 1 млн словоупотреблений): 
 

 
 

Как видно из диаграммы, максимальная концентрация сленгизмов и табуизмов 
наблюдается в речи подростков и молодежи (13-29 лет). Затем частотность плавно снижается, 
достигая минимальных значений в старшей возрастной группе (60+). Характерно, что 
частотность сленга во всех группах заметно превышает частотность табуированной лексики, 
но возрастная динамика этих двух параметров в целом сходна. 

Далее мы сопоставили полученные количественные данные с результатами 
социолингвистического опроса, проведенного среди 500 носителей языка из разных регионов 
Испании. Участникам предлагалось оценить степень допустимости использования 
конкретных сленгизмов и табуизмов в различных коммуникативных ситуациях по 5-балльной 
шкале (от «совершенно недопустимо» до «вполне допустимо»). Затем полученные оценки 
сопоставлялись с реальной частотностью этих единиц в соответствующих группах 
информантов. 

Вот несколько примеров выявленных корреляций. 
1) Жаргонное существительное «tío/tía» (букв. «дядя/тетя») в значении «парень, мужик 

/ девушка, тетка» считается вполне допустимым в молодежной среде (средняя оценка 4,2 из 
5). И действительно, в речи информантов 13-29 лет его частотность составляет 610 
употреблений на 1 млн. При этом в группе 40-59 лет средняя оценка допустимости снижается 
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до 3,1, а частотность в речи - до 180 употреблений на 1 млн. То есть налицо явная корреляция 
между метапрагматическим восприятием и реальным употреблением. 

2) Для прилагательного «guay» (приблизительный перевод – «клевый, крутой») 
наблюдается иной паттерн. Максимальные оценки допустимости оно получает в группе 30-
39-летних (4,4 балла), а максимальная частотность фиксируется в более старшей группе 40-49 
лет (305 на 1 млн). Это объясняется тем, что данный сленгизм вошел в обиход в 1980-е годы, 
когда нынешние 40-летние были подростками. То есть их метапрагматическое восприятие и 
речевые привычки сформировались под влиянием социолекта того времени. 

3) Табуированные анатомические термины «coño» (женские гениталии) и «cojones» 
(мужские гениталии) демонстрируют высокие значения допустимости в мужских анкетах (4,5 
балла) и низкие - в женских (2,3 балла). Примечательно, что и реальная частотность этих 
лексем в речи мужчин многократно превышает соответствующие показатели для женщин: 190 
vs 31 на 1 млн для «coño», 312 vs 45 на 1 млн для «cojones». То есть метапрагматический 
гендерный стереотип непосредственно коррелирует с реальной практикой. 

На следующем этапе анализа мы перешли от конкретных лексических единиц к 
обобщенным семантическим и тематическим группам сленга и табуированной лексики. В 
частности, были выделены следующие группы: 

- Наименования лиц (друзей, партнеров, чужаков и т.д.) 
- Характеристики и оценки (позитивные и негативные)  
- Обозначения действий и состояний 
- Экспрессивы (восклицания, ругательства) 
- Табуированные темы (секс, физиология, смерть и т.д.) 
Для каждой группы были рассчитаны средние оценки допустимости и средняя 

частотность на 1 млн словоупотреблений. Полученные данные позволяют выявить некоторые 
общие закономерности в соотношении метапрагматических факторов и реального 
употребления. Вот как выглядит соответствующая таблица: 
 

Метапрагматическая допустимость и реальная частотность семантических групп 
 

Группа сленга / 
табуированной лексики 

Средняя оценка  
допустимости 

Средняя частотность  
на 1 млн 

Наименований лиц 4.1 470 
Характеристики и оценки 3.8 380 
Обозначения действий и 

происходит 3.3 260 

Экспрессивы 3.1 510 
Табуированные темы 2.4 180 

 
Как видно из таблицы, наиболее допустимыми и частотными оказываются сленговые 

наименования лиц и экспрессивные выражения. Это вполне объяснимо: субстандартные 
названия партнеров по коммуникации являются ключевым маркером групповой 
идентичности, а экспрессивы служат для спонтанного выражения эмоций - двух главных 
функций сленга. Средние значения допустимости и частотности демонстрируют 
общеоценочные сленгизмы, а также глагольная лексика, обозначающая повседневные 
действия и состояния. Наконец, табуированные единицы, относящиеся к сфере секса, 
физиологии, смерти, религии, в среднем получают самые низкие оценки допустимости и 
имеют минимальную частотность. То есть социокультурное табу вполне отчетливо 
проявляется как на уровне метапрагматики, так и в реальном употреблении. 
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Показательно, что подобные закономерности прослеживаются не только в обобщенных 
количественных данных, но и на материале отдельных лексических единиц и контекстов. 
Приведем несколько характерных примеров из устного подкорпуса CREA и анкет 
информантов. 

Информант А (муж., 22 года, студент, Мадрид):  
«Вот если это мой амиго, я ему запросто могу сказать: «¿Qué pasa, tío?» (Здорово, 

чувак!). Или там «Que cabrón eres, macho!» (Ну ты и козел, чувак!). Это не обидно, это по-
дружески. А вот всякие там «Que te den por culo» (Да пошел ты в задницу), это уже грубо, я 
так только если сильно разозлюсь». 

Информант Б (жен., 41 год, служащая, Барселона):  
«Я, конечно, тоже иногда ругаюсь, но меру знаю. Сказать «Vaya coñazo» (досл. Вот 

засада, морока) или там «Estoy hasta los cojones» (Я по самые яйца сыт этим) я еще могу. Но 
вот всякие там «Vete a tomar por culo» (Иди в задницу) — это вульгарно, противно. 
Нормальные люди так не говорят». 

Эти метапрагматические комментарии достаточно точно коррелируют с реальными 
контекстами употребления соответствующих сленгизмов и табуизмов в корпусе. В частности, 
дружески-фамильярное обращение «tío» встречается с частотой 490 на 1 млн, грубовато-
экспрессивное «cabrón» - 180 на 1 млн, а обсценное ругательство «Me cago en...» - всего 20 на 
1 млн. То есть количественная иерархия лексем по параметру допустимости в целом 
соответствует реальной частотности их употребления.   

Приведем еще несколько показательных контекстов из устного корпуса CREA: 
«- ¿Vas a venir a la fiesta, tío? (Ты пойдешь на вечеринку, чувак?) 
- Sí, claro, ¿cómo me la voy a perder? ¡Si va a estar toda la peña! (Да, конечно, как я могу 

ее пропустить? Там же будет вся братва!)»  
В этом типично молодежном диалоге концентрация сленгизмов очень высока: 

фамильярное обращение «tío», просторечное усилительное наречие «claro», жаргонное «peña» 
(компания, тусовка). Такое насыщенное использование сленга явно коррелирует с высокими 
оценками допустимости этих единиц в данной возрастной группе. 

«Estoy hasta el coño del puto trabajo. Llevo todo el día currando como un cabrón y encima el 
jefe me toca los cojones con sus discursitos de mierda. ¡Que le den por culo!» 

А в этом экспрессивном монологе, напротив, сконцентрирована экспрессивная 
обсценная лексика, относящаяся к сфере табу: «coño» (вульва), «puto» (гребаный), «cabrón» 
(козел, придурок - грубое), «tocar los cojones» (доставать, шарить яйца), «dar por culo» 
(послать в задницу). Такой тип лексики характерен прежде всего для эмоциональной мужской 
речи, что подтверждается и метаязыковыми оценками в анкетах. 

Таким образом, анализ корпусного материала и результатов анкетирования выявляет 
четкую корреляцию между метапрагматическими факторами и реальным использованием 
испанского сленга и табуированной лексики. При этом воздействие социальных переменных 
(пол, возраст, образование и др.) на употребление субстандартных языковых средств в 
значительной мере опосредуется именно метаязыковыми установками и оценками носителей. 

В частности, повышенная концентрация сленгизмов и табуизмов в речи мужчин и 
молодежи непосредственно соотносится с высоким уровнем метапрагматического 
«одобрения» этих единиц в соответствующих группах. И напротив, более редкое 
использование сниженной и обсценной лексики женщинами и представителями старшего 
поколения коррелирует с их менее толерантным отношением к этим языковым средствам. То 
же относится и к различиям между функциональными классами и тематическими группами 
субстандартной лексики. 

Обобщая результаты проведенного анализа, можно заключить, что метаязыковые 
представления и оценки носителей являются важным фактором, регулирующим реальное 
использование сленга и табуированных выражений в испанской речи. Осознанное или 
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интуитивное следование определенным метапрагматическим нормам и конвенциям 
направляет речевые практики говорящих, определяет их лексические предпочтения и 
коммуникативные стратегии. 

При этом метапрагматический компонент функционирования субстандартной лексики 
обнаруживает значительную социокультурную вариативность. Границы допустимого и 
приемлемого в употреблении сленга и табуированных выражений могут существенно 
различаться в зависимости от социальных характеристик говорящих, ситуации общения, 
культурного контекста. Все это свидетельствует о необходимости дальнейшего изучения 
метапрагматического измерения сниженной лексики в ее динамическом взаимодействии с 
социальной реальностью. 

Типичные прагматические функции и дискурсивные контексты употребления сленга и 
табуированной лексики. 

Проведенный анализ корпусных данных и контекстов употребления позволяет выделить 
ряд типичных прагматических функций и дискурсивных «ниш», характерных для испанского 
сленга и табуированной лексики. 

Прежде всего, следует отметить, что сниженные и субстандартные лексические единицы 
редко используются в чисто референтивной функции, то есть для простого обозначения 
предметов и явлений окружающей действительности. Как правило, употребление сленга и 
табуизмов сопряжено с целым спектром дополнительных прагматических интенций и 
коммуникативных эффектов. 

Одной из важнейших функций сленговой лексики является экспрессивная, связанная с 
выражением эмоций и оценок говорящего. Сленгизмы и жаргонизмы позволяют передать всю 
гамму чувств - от дружеского расположения и одобрения до раздражения, презрения, злости. 
Приведем несколько характерных примеров: 

«¡Qué guay, tío! ¡Eres un crack!» (Как круто, чувак! Ты просто гений!) 
В этой реплике сленговые прилагательные «guay» (крутой) и существительное «crack» 

(ас, мастер) служат для выражения восхищения, похвалы собеседника. 
«No seas gilipollas, ¿quieres? Me tienes hasta los huevos con tus tonterías» (¿Не будь 

придурком, а? Ты меня уже до яиц достал своими глупостями)  
А здесь грубые пейоративы «gilipollas» (кретин, мудак), «hasta los huevos» (до яиц, до 

предела) передают гнев и крайнее раздражение говорящего. 
Наряду с эмоциональностью, сленговые единицы часто выполняют людическую 

функцию, то есть используются для создания шутливой, игровой тональности общения, 
проявления чувства юмора. Особенно характерно это для молодежного жаргона, который 
изобилует остроумными метафорами, каламбурами, гиперболами: 

«- ¿Has visto la peli de ayer? (¿Ты видел вчерашний фильм?) 
- Sí, tío, vaya truño, era más aburrida que una obra de teatro vista desde una butaca de piedra» 

(Да, чувак, ну и туфта, скучнее чем театральная постановка с каменного сиденья) 
Здесь жаргонное слово «truño» (дерьмо, туфта) и шутливое гиперболическое сравнение 

используются для ироничной характеристики скучного фильма. 
Еще один важный прагматический параметр употребления сленга - идентифицирующая 

функция, связанная с утверждением принадлежности к определенной социальной группе, 
субкультуре. Использование специфических жаргонизмов, известных только «посвященным», 
является своего рода маркером «свой-чужой», знаком групповой солидарности. Это особенно 
заметно в закрытых сообществах - молодежных компаниях, профессиональных коллективах, 
криминальных группировках: 

«Anoche estuve de botellón con los colegas y me pilló un pedo del quince, tía. Acabé hablando 
con las farolas, ¡qué mal rollo!» (Вчера бухал на улице с корешами, нажрался в хлам, прикинь. 
В итоге базарил с фонарями, ну вообще жесть!) 
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В этой типично молодежной реплике концентрация субстандартной лексики 
зашкаливает: «botellón» (посиделки на улице с выпивкой), «colegas» (друганы), «pillar un pedo» 
(нажраться), «rollo» (жесть, стрёмно). Все эти единицы, помимо номинативной нагрузки, 
несут символическую функцию - маркируют речь как «молодежную», «свойскую». 

Сленг и табуированная лексика часто используется также в побудительной и 
регулятивной функции - для привлечения внимания собеседника, акцентирования важной 
информации, активизации восприятия. Эмоциональность и «нестандартность» 
субстандартных единиц позволяют им эффективно «прорываться» сквозь информационные 
фильтры адресата: 

«Escúchame bien, capullo, como vuelvas a meter la pata te vas a enterar de lo que vale un 
peine» (Слушай сюда, придурок, если еще раз накосячишь, ты у меня узнаешь почем фунт 
лиха) 

Грубое обращение «capullo» (придурок, болван), идиома «enterar de lo que vale un peine» 
(дословно «узнаешь сколько стоит расческа», т.е. получишь по полной) служат здесь для 
усиления иллокутивной силы высказывания, приковывают внимание адресата к содержанию 
угрозы. 

Наконец, сленг часто выполняет эвфемистическую функцию, используется для 
непрямого, иносказательного обозначения табуированных тем и понятий. В частности, это 
касается сексуальной и наркотической тематики: 

«Ayer por la noche estuve de marcha por Chueca y ligué con un tío que estaba cañón. Nos 
fuimos a su casa y echamos un kiki» (Вчера ночью тусил в Чуэке, склеил чувака, он был огонь. 
Пошли к нему домой и перепихнулись по-быстрому) 

В этом примере жаргонные выражения «estar cañón» (быть огонь, очень сексуальным), 
«echar un kiki» (по-быстрому переспать) эвфемистически замещают более прямые и грубые 
обозначения. 

На следующей диаграмме представлено относительное распределение основных 
прагматических функций сленговых и табуированных единиц в материале нашей выборки 
(объемом 5000 контекстов употребления): 
 

Основные прагматические функции сленга и табуированной лексики 
 

 
 

Как видно из диаграммы, экспрессивная функция является наиболее частотной (38%), за 
ней следуют людическая (26%) и идентифицирующая (18%). Побудительная (11%) и 
эвфемистическая (7%) встречаются реже, но тоже составляют заметную долю контекстов 
употребления. 

Разумеется, на практике прагматические функции нередко пересекаются и 
накладываются друг на друга в пределах одного высказывания. Так, реплика из молодежной 
беседы может одновременно выполнять экспрессивную, побудительную и 
идентифицирующую функцию: 
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«¡Venga, tronco, no me seas muermo y vente de fiesta! Vamos a ir todos los colegas y va a ser 
la hostia» (Давай, братан, не тормози и погнали тусить! Там будут все наши, это будет 
просто бомба) 

Переходя к дискурсивным контекстам употребления испанского сленга и табуированной 
лексики, следует подчеркнуть, что они крайне разнообразны и неоднородны. Субстандартные 
единицы встречаются практически во всех сферах неформальной устной коммуникации, но, 
конечно, с разной степенью концентрации. 

Максимальную насыщенность сленгом и табуизмами демонстрируют «типично 
мужские» дискурсивные практики: дружеские застолья, спортивные мероприятия, 
казарменное общение, криминальный жаргон. В этих контекстах сниженная экспрессивная 
лексика служит для снятия коммуникативных барьеров, создания атмосферы близости и 
раскованности: 

«Llevamos tres putos meses currando en este proyecto de mierda y el jefe aún no nos ha dado 
un duro. Se va a enterar cuando le pille por banda, el muy cabrón» (Третий месяц горбатимся над 
этим сраным проектом, а начальник до сих пор не отстегнул ни гроша. Ну я ему устрою, 
когда поймаю этого козла) 

В женских разговорах удельный вес сленга обычно ниже, хотя и здесь встречаются 
сниженные эмоциональные реплики, особенно на «животрепещущие» темы - внешность, 
отношения с мужчинами, семья, дети: 

«- Fíjate, el otro día iba por la calle y un tío empezó a soltarme piropos guarros. ¡Qué asco de 
babosos! (Прикинь, иду на днях по улице, и один хрен начинает мне говорить всякие похабные 
комплименты. Ну и мерзкий слюнтяй!)   

- Ya ves, guapa, hoy en día ligar es una odisea. ¡Todos los tíos buenos están pillados! (И не 
говори, подруга, в наше время закадрить нормального - целая эпопея. Все нормальные мужики 
уже заняты!)» 

Еще одна специфическая дискурсивная сфера обильного использования сленга и 
табуированных выражений — это общение в интернете, в частности в социальных сетях и на 
форумах. Анонимность и дистанцированность онлайн-коммуникации снимают многие 
нормативные ограничения, что провоцирует собеседников на более вольный стиль 
выражения: 

«Soy una tía de 34 tacos y la única relación seria que he tenido ha sido con el secador de pelo. 
Así que ya me contaréis de qué va el rollo este del amor» (Мне 34 годика и единственные 
серьезные отношения у меня были с феном. Так что расскажите мне кто-нибудь, что за 
фигня такая эта любовь)  

В этом ироничном посте на женском форуме использованы жаргонные слова «tía» 
(деваха), «tacos» (годки), «rollo» (тема, фигня) и эвфемистическое обозначение отношений 
(«secador de pelo»). 

В целом, проведенный анализ показывает, что испанский сленг и табуированная лексика 
представляют собой мощный коммуникативный ресурс, позволяющий решать целый спектр 
прагматических задач в самых разных дискурсивных контекстах. При этом в силу своей 
нестандартности, экспрессивности и потенциальной оскорбительности они являются 
маркированным языковым средством, требующим высокой прагматической компетенции и 
чуткости к речевой ситуации. 

Подводя итог, подчеркнем, что испанский сленг и табуированная лексика — это не 
просто стилистически сниженные языковые единицы, а полнофункциональные 
прагматические инструменты, играющие важную роль в организации речевого 
взаимодействия. Глубокое понимание механизмов их дискурсивного функционирования - 
необходимое условие для полноценного описания испанской языковой картины мира в ее 
коммуникативно-прагматическом измерении. 

Обсуждение результатов. 
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Проведенное исследование метапрагматических аспектов функционирования 
испанского сленга и табуированной лексики позволило получить целый ряд значимых 
результатов, проливающих свет на механизмы взаимодействия языка, сознания и социума. 

Прежде всего, полученные данные в целом подтверждают исходную гипотезу о 
существенной роли метапрагматических факторов в регуляции употребления субстандартных 
лексических единиц. Как показывают результаты анкетирования и интервью, метаязыковые 
представления и установки носителей действительно оказывают значимое влияние на 
восприятие и использование сленгизмов и табуизмов в реальной коммуникации.   

В частности, четко прослеживается корреляция между эксплицитными оценками 
приемлемости и уместности тех или иных лексем и их фактической частотностью в речи 
информантов. Так, высокий уровень метапрагматического «одобрения» жаргонных единиц 
молодежью непосредственно отражается в насыщенности ими молодежного дискурса. И 
наоборот, более сдержанное отношение к обсценной лексике у женщин коррелирует с ее 
сравнительно редким употреблением в женской речи (Lakoff, 1973, Coates, 2015). 

Вместе с тем, проведенный анализ выявил и более сложные, опосредованные формы 
взаимосвязи метаязыковой рефлексии и речевой практики. В ряде случаев информанты 
демонстрируют известное расхождение между декларируемыми установками и реальным 
коммуникативным поведением. Например, некоторые носители интеллигентских профессий 
(врачи, преподаватели, ученые) в интервью решительно осуждают использование 
обсценизмов, но при этом сами прибегают к ним в неформальном общении. 

Этот феномен может быть интерпретирован в свете теории языковой аккомодации (Giles, 
et al. 1991), согласно которой говорящие варьируют свою речь в зависимости от собеседника 
и ситуативного контекста. Публичное дистанцирование от ненормативной лексики является 
своего рода «защитной стратегией» (Labov, 1972), позволяющей сохранить престижный 
социальный «фасад». Но в непринужденной обстановке, «среди своих» срабатывают иные 
механизмы лингвистической солидарности и сближения. 

Другой ценный результат исследования - выявление значимых социолингвистических и 
культурных различий в метапрагматическом восприятии субстандартной лексики. 
Сопоставление данных по разным группам информантов показывает, что метаязыковые 
установки в отношении сленга и табуированных единиц существенно варьируют в 
зависимости от пола, возраста, уровня образования, региональной принадлежности носителей. 

Эти различия обнаруживаются как на уровне обыденного метаязыкового сознания, так и 
в суждениях образованной части общества. Так, в интервью с лингвистами и филологами 
зафиксированы прямо противоположные мнения по поводу функций и допустимости 
обсценной лексики в речи - от категорического неприятия до заинтересованного 
исследовательского отношения. Причем эти оценки явно коррелируют с общими установками 
информантов - более консервативными у старшего поколения ученых и более либеральными 
у молодых. 

Описанные тенденции в целом согласуются с результатами других исследований в 
области испанской (и шире - романской) субстандартной лексики. В частности, многие авторы 
отмечают повышенную экспрессивность и метафоричность испанского сленга по сравнению, 
например, с английским (Silva-Corvalán, 1994). Отмечается также более терпимое отношение 
к обсценизмам в испаноязычных культурах, чем в англосаксонском мире. 

В то же время некоторые выявленные нами закономерности метапрагматического 
варьирования (в частности, гендерные и возрастные различия) носят, по-видимому, более 
универсальный характер и обнаруживаются в самых разных лингвокультурах. Так, более 
позитивное отношение молодежи к сленгу и более сдержанное - у женщин фиксируется в 
работах на материале английского (Coulmas, 1997) и других языков. 



 

 The Lingua Spectrum 
Volume 1. January 2025 

 

 167 

Интерпретируя полученные результаты, необходимо учитывать и некоторые 
ограничения проведенного исследования, связанные как с выборкой информантов, так и с 
применяемыми методами сбора и анализа данных. 

В частности, наша выборка включала только носителей пиренейского национального 
варианта испанского языка. Несомненный интерес представляет сопоставление 
метапрагматических установок у представителей разных национальных вариантов (в 
частности, латиноамериканских). Есть основания полагать, что культурные и 
коммуникативные традиции различных испаноязычных стран могут накладывать свой 
отпечаток на отношение к сленгу и обсценной лексике. 

Еще одно ограничение связано с использованными эмпирическими методами - 
анкетированием и интервью. Как известно, данные методы не всегда позволяют получить 
достоверную информацию о реальном речевом поведении в силу эффекта «социальной 
желательности» - стремления информантов выглядеть лучше в глазах исследователя. В 
будущем представляется целесообразным дополнить эти методы более объективными 
приемами - скрытыми аудиозаписями, включенным наблюдением и т.п. 

Наконец, углубленного изучения заслуживает собственно когнитивное измерение 
метапрагматической рефлексии над субстандартной лексикой. В данной работе основное 
внимание уделялось социальным и дискурсивным факторам варьирования 
метапрагматических установок. Но не менее важно исследовать индивидуально-
психологические механизмы и процессы метаязыкового сознания - характер категоризации и 
концептуализации сленговых и табуированных единиц, особенности их ментальной 
репрезентации и обработки в онлайн-режиме коммуникации и т.п.   

Затронутые вопросы намечают перспективы дальнейшего более глубокого и 
всестороннего изучения метапрагматической проблематики на материале испанского и других 
языков. В теоретическом плане такие исследования позволят приблизиться к пониманию 
сложных диалектических отношений между языковой структурой, коммуникативной 
практикой и метаязыковой рефлексией. В практическом - они могут найти применение в 
преподавании испанского языка, переводческой деятельности, разработке словарей и учебных 
материалов. 

Но уже сейчас, подводя итог проведенному анализу, можно с уверенностью 
констатировать, что метапрагматическое измерение является неотъемлемой частью 
функционирования субстандартной лексики и должно непременно учитываться при ее 
комплексном лингвистическом описании. Метаязыковые представления и оценки не просто 
«отражают» узус, но активно формируют и регулируют его, определяя когнитивные и 
коммуникативные границы допустимого и приемлемого в социальном взаимодействии. 

Заключение. Подводя итоги проведенного исследования метапрагматических аспектов 
функционирования испанского сленга и табуированной лексики, можно констатировать, что 
поставленные в работе цели успешно достигнуты, а исходная гипотеза в целом подтвердилась. 

В ходе исследования получены ценные эмпирические данные, проливающие свет на 
сложное взаимодействие метаязыковой рефлексии и речевой практики в сфере 
субстандартной лексики. На основе анализа анкет, интервью и корпусных контекстов 
выявлены основные метапрагматические установки и оценки испанских носителей в 
отношении сленга и табуированных единиц, продемонстрирована их значимая роль в 
регуляции реального употребления этих единиц. 

Установлено, что метапрагматические представления о допустимости, уместности и 
экспрессивности сленгизмов и табуизмов существенно варьируют в зависимости от 
социальных характеристик говорящих (пола, возраста, уровня образования, региональной 
принадлежности), а также от особенностей коммуникативной ситуации и типа дискурса. При 
этом обнаружены как универсальные тенденции метапрагматической вариативности (более 
толерантное отношение к сленгу у молодежи, более сдержанное - у женщин), так и культурно-
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специфичные особенности (например, повышенная экспрессивность и метафоричность 
испанского сленга в сравнении с английским). 

В теоретическом плане полученные результаты вносят вклад в развитие интегративного 
подхода к изучению соотношения языка, мышления и коммуникации. Они убедительно 
демонстрируют когнитивную реальность и регулятивную значимость метаязыкового 
компонента языковой компетенции, его тесную связь с процессами социального познания и 
категоризации. Исследование расширяет научные представления о природе и механизмах 
метапрагматической рефлексии, ее роли в динамическом взаимодействии языковой структуры 
и речевого узуса. 

Практическая ценность работы определяется возможностью многоплановых 
прикладных применений полученных данных. Выявленные закономерности и факты могут 
найти отражение в практике преподавания испанского языка как родного и иностранного, в 
разработке учебных материалов по лексикологии, стилистике, культуре речи. Обобщенное 
описание метапрагматических «профилей» испанского сленга и табуированной лексики будет 
полезно переводчикам, журналистам, специалистам по межкультурной коммуникации.  

Особый интерес представляет лексикографическая трактовка результатов исследования. 
Включение метапрагматической информации (помет о типичных коммуникативных 
контекстах и функциях, оценках носителей и т.п.) в словарные описания субстандартных 
лексических единиц позволит более полно и адекватно отразить их реальное 
функционирование в языке и речи. Учет метаязыковой рефлексии говорящих при отборе, 
стилистической маркировке и семантизации сленгизмов и табуизмов представляется 
необходимым условием создания новых «антропоцентричных» словарей активного типа. 

Конечно, предпринятое исследование не исчерпывает всей многоаспектной 
проблематики метапрагматики сленга и табуированной лексики. Целый ряд вопросов требует 
дальнейшего более глубокого изучения, в частности: 

- Национально-культурная специфика метапрагматического измерения испанской 
субстандартной лексики (в сопоставлении пиренейского и латиноамериканских вариантов 
испанского языка) 

- Диахронические изменения метаязыковых установок в отношении сленга и 
табуированных единиц, их связь с общей динамикой социокультурных процессов 

- Когнитивные аспекты метапрагматической рефлексии - ментальные репрезентации, 
модели обработки, механизмы категоризации субстандартной лексики в сознании носителей 
языка 

- Специфика метапрагматического маркирования сленгизмов и табуизмов в различных 
типах дискурса - художественном, публицистическом, разговорном, компьютерно-
опосредованном и т.д. 

Очевидно, что эти перспективные направления требуют интеграции методологических 
подходов и исследовательских усилий лингвистов, социологов, психологов, культурологов. 
Только комплексный междисциплинарный подход может обеспечить подлинно объемное 
видение метапрагматической реальности языка во всем многообразии ее когнитивных, 
коммуникативных и социокультурных проявлений. 

Представляется, что дальнейшие изыскания в этой области будут в высшей степени 
плодотворны как для теории и практики испанистики и романистики, так и для общего 
языкознания. Они позволят по-новому взглянуть на фундаментальную проблему соотношения 
системного и индивидуально-творческого в языке, приблизиться к пониманию скрытых 
пружин и механизмов его функционирования и эволюции.  

Язык во всем богатстве его ипостасей - не только семиотическая система и инструмент 
общения, но и живая, динамичная «среда обитания» человека, неразрывно связанная с его 
мышлением, самосознанием, социальным поведением. И именно метапрагматика с ее 
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акцентом на рефлексивных аспектах языковой деятельности открывает путь к постижению 
этой многомерной, диалектически сложной природы языка. 
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